
م     ق الدّلا  ترجمة ما تقارب من ألفاظ القرآن الكر ة بن صا. طالتّفر رخ ام سر / أ.د. إل

ا ية وآدا ة علوم اللغة العر
ّ
لد: مجل خ : 01العدد : 14ا 15/03/2022ISSN 1112-914X24التار

ــــتّفریال رجمةدّلاليّ القــ مالقرآن الكریاظألفرب مناما تقفي 

Meaning Distinction in Translating Close Words of the Noble Qur’an

ن صافي .د.ط يرة 
إلهام أ. د سرر 

جمة ) ية (شعبة ال ي بكر  بلقايدجاقسم اللغة الإنجل زائر )معة أ ـــــ تلمسان (ا
Laboratoire: Diversité des Langues, Expressions Littéraires, Interactions

Culturelles  (L.L.C)- Université de Tlemcen

bensafikheira@gmail.com

خ الإيداع:  خ القبول: 25/04/2020تار خ 16/02/2022تار شرتار 15/03/2022: ال

ص: م

ج ذا المقال دف  ا الدرس ال مل مة لطالما أ سليط الضوء ع مسألة دلالية م إ 

ديث،  مسألة ال قا ةالدلا تفر ادفة المتقار ي الم ن المعا متعدد اللغات، ب ع مستوى

مية إدراك اللا ذلك و  ، وستجلاء أ
ً
ج عامة شاط ال .  فروق  ال

ً
ي خاصة  ترجمة النص القرآ

واس ال وردت  القفيما يخص مدو  عض أفعال ا م نة البحث، ينحصر التحليل ع  رآن الكر

ا و  ية و ن مقابلفحص الفروق بي ن الإنجل جمت ا  ال سية باعتماد من التحليل لا الفر

. جمة، غ أن تخلص الدراسة إ أن و التقاب ق الدلا أسا لتحقيق الدقة  ال التفر

جم  افؤ   الفروق الدلاالم ز عن تحقيق الت الات  ن كث من ا ن مرادفات النص لية ب

جَمالأص و  ن: أولا ، و الم ب اذا راجع لس ا لدلالا ية أك تدقيقا  تخصيص  ،لأن اللغة العر

ز بط ي م ل تلك الفوارق، ثانيا لأن النص القرآ يعاب  اس ستطيع اللغات الأخرى ن لا  بيعتھ.                                                                                                                       ح

لمات المفتاحية ؛ الفروق الدلا:ال ق الدلا ادف؛؛ترجمة القرآنلية؛التفر واس.ال أفعال ا

Abstract:

       The present article sheds light upon a prominent semantic issue which
is neglected by the modern translation studies, it is about meaning
distinction between near-synonyms on multilingual level, so as to highlight
the importance of discerning meaning differences in the activity of
translation in general, and in the translation of Quranic text in particular. For
the corpus of the study, analysis is restricted to some senses verbs that
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appear in the Noble Qur’an, in order to survey the semantic differences
between these verbs and their equivalents in both English and French
versions, adopting the contrastive analysis method. The research concludes
that the semantic discrimination is crucial to attain accuracy in translation.
However, the translator is very often unable to achieve equivalence of
semantic differences between the synonyms of the source text and those of
the target text, this is due to two reasons: firstly, the Arabic language is
more accurate in distinguishing between its meanings, whereas other
languages cannot embrace all the Arabic nuances, secondly, the Quranic text
is inimitable by nature.
Keywords: Meaning distinction; Semantic differences; Quran translating;
Synonymy; Senses verbs.

مقدّمـــة :  

ق  رة دلاليّالتفر بع من صميم علم الدّةظا ا ؛ لالةت علاقة ، و بالمعلارتباط ا الوثيقة  لصل
ّ
ع ب عمليّةو .ادفال ة  لمات الفلغوّ ن دلالات ال ةصل ب ا المتقار ا. كما أ ال يظن ترادف

يّ غة العر
ّ
ا الل اة و سمة عرف ت  ذي يميل إ التّخصيص و ؛ نظرا لطبيعة نتم

ّ
ا ال ن ظام التّمي ب

ن  ةدلالات الألفاظ دقائق الفروق ب ا المتقار ّ رة متأصّلة  الموروث ، كما أ يّ؛ظا تمّالعر ا إذ ا

ل كبالدّ ش العرب  ا كتبا ، و ارسون م خصّصوا ل ّ ّ أ ا ح عمّقوا ف
ً
املة ن أنّو معاجم  ،  ح

ّ ل سط ش ا  عرضوا ل ن  ي ن الغر الدّارس
ّ
م لعلاقة ال . ادفضمن معا

ق مسألةلاو  تفر
ّ
ة ال نظرّ مّ جمة أساسا عمليّجمةدلاليّة 

ّ
ال ، ة ترتبط بالمع؛ ذلك لأنّ

ذا الأساسو  ا كقضيّة ترجميّة بالدّع  ناول ذا البحث لي ، و جاء  علميّة  محاولةرجة الأو
ّ
ن دلالات الل بالفروق ب ّ ج

ّ
شاط ال

ّ
ط ال تلفةلر ا التحقق من،غات ا دف م ميمدىال ا أ

جم ومدى  ا ع نجاحللم ، و تأث ج افحالعمل ال جم القرآن مع عامل م . ص كيفية 

ذا و  واس الغرضلتحقيق  ت أفعال ا .أنموذج للدّراسة التّطبيقيّةال وردت  القرآن ، اخ

ذا المو  نمن  ذه الدراسة  شق حاولنطلق، جاءت  من ت فيھ تحديد القصد : شق نظري

يان أالفروق،  و  جمة، و است يت فيھ مية إدراك الفروق  ال من التحليل شق تطبيقي تب

واس الفروق  دراسة لالتقاب  ية و القرآنالواردة ترجمة أفعال ا سية.إ الإنجل الفر

ساؤلات ال حاولت الإجابةمن و  ذا المقال جملة ال ا    ما مدى تأث الفروق  : ما يع

جمية؟  ا دخل  لنجاح العملية ال افؤ الأثر و تحقيق ل ن الأص و الاستجابة  ت ن النّص ب

جَم ي؟الم ن الإنجل ْ جم عامل الم يالفرو كيف  ن أفعال للنص القرآ مع الفروق الدّلاليّة ب

واس: ا  إل ا اادرن ا إ اللغة الثانيةو ك لا نقل ا ا، أم تجا ما نقل ر عل
ّ

عذ ، أم 

ما؟ ة خارجة عن نطاق لمقتضيات لغوّ
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وم 1 :الفروق الدلالية. مف

غة جمع فرق
ّ
فات، و الفروق  الل عر يّةلقد وردت عدة  ؛ إذ لمة "فرق"  المعاجم  العر

غةجاء  
ّ
س الل م مقاي "الفاء والراء و أنم يح يدلّال:  و قاف أصيل  ٍ ن ع تمي ب يلٍ تز

ن" ئ ق "الفرقأن لسان العرب ورد   و ،1ش ن حيث يتما تفر ئ ن الش الفصل :الفرقو ،نقافرّب

ن ئ ن الش فروقايقال: "و ،2")...(ب ذا الأمر يفرق ّنفرق  م الو،3"وو إذا تب وسيط: الم

ن فرقا، و  ئ ن الش ب مافصل و فرقانا : "فرق ّ أحد صوممن الآ م ّن  ا ،)...(فصلو : حكم خر  و ب

شو  مان الم لاف بي ن أوجھ ا ّ ن : ب نھولھ عن الأمر : كشفھ و ،ا ق أو الرأي، و ّ : لھ الطر

يان  ء قسمھ (و است م منھ أن4)"...ال ع التمي. يف ق  نو التفر ن متقار ئ ن ش الفصل ب

شابھ و بي ار التّباين بما  ماظ ء، و رفع أيضا ع ، و ي
ّ
، توضيح ما غمُضالغموض عن ال

س.و  عن لم تخرجمن ثم و ضبط ما الت الفرق يّة حول  وردت  المعاجم العر
ّ
فات ال التّعر

وم  يالفصل و مف ى من معا ن ما تدا . التّمي ب

وم الاصطلا ل ومعن لا يختلف لفروق أما المف غويامف
ّ
ا  اصطلاح ؛ إذ الل يقصد 

رة ا ا
ّ
ن تلك الظ غو

ّ
ق و الل ع بالتّفر  

ّ
ة ال غوّ

ّ
ة مثلالتّمي بلل لمات المتقار "نظر" :ن دلالات ال

ن و فمحاول،"رأى"و لمت ن ال ات ن  بية التّمي ب قكشف الفرق عملية التّفر عرف  و ما  .   ما 

ا اللغو "أما الفر ياس خضر الدروي:يقول ي الدقيقة ال يلتمس (...) يراد منھ تلك المعا يق

ي ة المعا ن الألفاظ المتقار ي،ب فاء تلك المعا ا  غة الأقحاح،فيظن ترادف
ّ
ع مستعم الل

ّ
،إلا

"(...) غوي
ّ
ب و . 5أو الباحث الل لال العسكريذ ونأبو  ي ت ح ب:"إ أن الفرق ن معان تقار

ل ا نحو العلم والمعرفة، و أش بي اء (...) "و الفطنةالفرق اظم المشريأو كما 6الذ أن ع 

يالفروق ا صلة دلالية" تخص معا ة ترجع إ، و الألفاظ ال تجمع ي علاقة معنو  تقارب معا

ة واحدة، أو إالألفاظ  الأصل ا من مادة لغو ا بخصوصية لا  اشتقاق ل م ستغ ، ثم ينفرد 

ا" . 7ع

ع أنو  ذا المنطلق، فقد اتفق الدارسون  الألفاظ ال حقل دراسة الفروق ينحصر عمن 

ا مع عام ھ يو ،يجمع
ّ
ل كب إ درجة أن ش ا الدقيقةتتقارب  ن معان ؛ صعب التمي ب

ا بفعل الاستعمال لكن ادفة، أوالألفاظ شب؛أي جلس/قعد:مثلشاع ترادف عرف ھ الم كما 

ة المعأيضا ب ادفة المتقار ا شتغل علا ، و الألفاظ الم س بي تقارب  الألفاظ المتضادة ال ل

ا، ف  متباعدة وقف/المع مثل: قعد ا  الأصل ولا حاجة للتمي بي ط ، أو  المفردات ال تر

نا يتأكد . و علاقة احتواء مثل: حيوان/قط ة مسمن  الفروق اللغو ألة دلالية متصلة لدينا أنّ

ادف ا و ، علاقة ال ادفةالأسا موضوع .الألفاظ الم

مّيّة 2 ق الدلا. أ جمة  التفر
ّ
 ال
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لمات  ست وحدات منفصلةال ونل لمة تت ل  ا عن ، فالقيمة الدلالية ل من خلال تباي

لمات الأخ داخل النّظام ال الواحدرى غويّ
ّ
ية الدلالية للغةالتّباينات ف،الل ذا و .  أساس الب من 

مية إدراك المنطلق ن ، تتأكد أ ة لدقائق الفروق ب ي المتقار ن المصدر  المعا غت
ّ
دف و كلا الل من ال

دقيقة.و إنتاج ترجمة جيّدة أجل

مّيّة التّخصيص الدّو  جم أ أن  الم بمن الضّروريّ ّ ّلا ج
ّ
سبة للفعل ال ھ ؛ال

ّ
ذلك لأن

مة ساعده   م
ّ
عتمد عليھ وراعدّ اتخاذ القرار ال ذي 

ّ
، خاصّة عندما نجاح أيّة ترجمةال

افئات جزئيّة محتملة.    ن عدّة م ا واحد من ب ا ع اختيار م مج ون ي

ذه المسألة؛ إذ  جمة إ  ال م. لارسونعرض العديد من منظري :(Mildred Larson)يقول

لّ انية مفردة محدّدة ل
ّ
غة الث

ّ
غة المصدر، فمرادف"قد لا تملك الل

ّ
تتضمّن أحيانامن مرادفات الل

دف العديد من المفردا غة ال
ّ
غة المصدرالل

ّ
جم . و ت كخيارات أك من الل بھ الم جدّا أن ين مّ من الم

ن الم ّفردات اللفروق الدّلاليّة الدّقيقة ب  تحمل الدّلالة الأ
ّ
و. تروتر وافقھ الرأي و .8"ل

(William Trotter)ال  قولھ ا الأش  تحمل
ّ
وعيا بالفروق الدّقيقة ال م النّصّ ستلزم ف  ":

ة  التّواصل رّ ا
ّ
يّة الظ ذي تحملھ العبارة ،التّعب

ّ
ال ّ ا الاف إضافة إ المع أو المضمون

ّ ا النّ ة عن سياق
ّ
ا"و مستقل لفظ

ّ
إ(Peter Newmark) . نيومارك .  كما دعا ب9عن وضعيّة ت

ن المرادفات  دف ب غة ال
ّ
الل ق دلاليّا و بوضوح  نصّ ة ضرورة التّفر  ترد متلازمة  المتقار

ّ
ال

غة ا
ّ
الل تھ لقضي. كما أشار ،10لأصلنصّ جمةضمن معا

ّ
ّ ال الدقة ، إ أنّة التّدقيق الم

ج
ّ
ميّة  الأساس ال جم مطالب بالصّرامة ، فمة التواصليّة م ية و الم ميّة المتنا ة الم

ّ
الدّق

ء آخر؛ أك من سمح لھ بالتّعامل مع المحيثأيّ يونة كيالستوىُ
ّ
بنوع من الل للنّصّ

اعة  إطار حدود معيّنة بإعادة و  سمح لھ ذلك ؛صياغة وحداتھال ّ المستوىلكن لا  .11الم

ب ب. و  ا ذ جمة المتخصّصة (Pierre Lerat)ل
ّ
مناقشتھ لل التمي إ  خضمّ ھ من الضّروريّ

ّ
أن

قيقيّة ع ن المرادفات ا زئيّةالمرادفات و ناية ب فادح، خاصة خطأ،  نظره،عدم التّدقيقف،ا

المراد ترجمتھ  ان النّصّ ع إذا  .12خلفيات إيديولوجيةينضوي

النظري، ع أنھ و  ن، ع المستوى س لمن ثم، يتفق معظم الدارس جمل أن يتغافل عنلم

تالفروق إذا  ة و ان ي
ّ
ل يمكن تحقيق ذلك الأمانة.الدّق ؟ خاصة إذا لكن  العم ع المستوى

ا الدلالية الم ن  بنا ن مختلفت ن متباعدت ية، علق الأمر بلغت ية والإنجل مية مثل العر

شافھ  العنصر  و  اك ذا ما سنحاول ي،   م القرآ ية مثل الم بخلفية دي ون م خاص م م

 . الموا

واس لأ بلية دراسة تحليلية تقا. 3  القرآن الواردة فعال ا
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ّ ذه الدّراسة من التحليل التقاب واس ال عدونة المتنحصر ، و اعتمدنا   أفعال ا

ا إ القرآن،وردت عةأقسمنا ل مجمو ر ة ال مجموعة الأفعال عات؛ حيث تضم  المتقار

ا علاقة ترادف  ط ي: تر الآ

موعة بْصَرَأفعال: 1ا
َ
ى، أ

َ
رَ، رَأ

َ
ظ

َ
ن(ن سَبَ،جارحة الع

َ
،آ صَ)، صُرَ

َ َ

موعة مْعَ: أفعال جارحة الأذن2ا ى السَّ
َ

ق
ْ
ل

َ
،أ مْعَ السَّ

َ
ق َ َ

 ،اسْ
َ
ا ، وَ

َ
، صَغ

َ
صَت

ْ
ن

َ
،أ مَعَ

َ
، اسْت ( سَمِعَ

(

موعة لَ):3ا
َ َ
، أ عِمَ

َ
، ط

َ
اق

َ
سان (ذ

ّ
أفعال جارحة الل

موعة ): 4ا ، مَسَّ سَ
َ َ
أفعال جارحة اليد (لم

جم العن أما  ية للم جمة الإنجل ن، فقد وقع اختيارنا ع ال ْ ، 13عبد الله يوسف عجمت

مد حميد اللهو  سية  جمة الفر ن مسل العالمما ؛ لأ14ال ب
ً
 الأك تداولا

ً
، والأك أمانة

ن ي القرآن بإجماع الدّارس نكما أنّ، نقل معا ْ جم تّفس لإدراك رجعا إ كتب ال، نامسلمالم

ي القرآنيّة .المعا

ة  اختيارأيضا تجدر الإشارةو  الأولوّ انت لتلك الآياإ أنّ ا عدّة لآيات   اجتمعت ف
ّ
ات ال

ا ضمن نفس السّياق.أفعال ّ لنا مقارنة ترجم س ّ ي ، ح

بْصَرَأفعال1.3
َ
ى، أ

َ
رَ، رَأ

َ
ظ

َ
ن (ن سَ،بَصُرَ،جارحة الع

َ
صَ)، آ

َ َ

ن الأفعال:  ق ب ـــ التفر ـــ

ن النّ قھ ب ةظر و  تفر أنَّالرّؤ لال العسكري َّ أبو  ظر، و
ّ
ع الن

ّ
دى، والش د طلب ال ا

م: اقول
ً
ئ فلم أر ش ءو "،"نظرتُ

ّ
ال ور ء، والله ،النّظر طلب ظ

ّ
ال ور الب لظ

ّ
والنّاظر الط

ة  ء بإدراكھ من ج
ّ
ال ور الب لظ

ّ
النّاظر الط ون م، و رحمتھ إيا ور لعباده بظ حاسّة ناظرٌ

ا من حواسھ. و  وبصره أو غ ن .التّأمل لأحوال الأشياءالفكر و النّظر أيضًا  د بالع َ شا ُ والنّظر 

 ، ن نظر الغضبان ونظر الرا ب تھو تقليب الو فيفرق طلبا لرؤ يّ ان مر ن حيال م . أمّا ع

ة يّالرّؤ ھ لا يوصف ، و ف إدراك المر
ّ
أن ّ ا  الأشياء من حيث لا يطلب رؤ عا يرى ان الله  لما 

. 15بالنّظر

ي أنّ ا م الأصف ظركما ورد  م
ّ
تو "تقليب البصرالن ء و رؤ

ّ
ة لإدراك ال قد ، و ھالبص

عد الفحص و قد يراد، و الفحصو يراد بھ التّأمّل اصلة  إ بھ المعرفة ا ة. و يقال نظرتُ و الرّوّ

ة. أمّا 16كذا إذا مددت طرفك إليھ رأيتھ أو لم تره، نظرت فيھ إذا رأيتھ و تدبّرتھ" إدراك الرّؤ

يِّ م ، والمر ا، بالو مجرا اسّة وما يجري النّفس: با ،التّخيّلو ع عدّة أوجھ بحسب قوى

ر، بالعقل
ّ

ع مع العلم". و بالتّفك ن دلّ عدّى فعل رأى إ مفعول "يقال البصرأمّا . و 17ذا 
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ار احة النّاظرة و ل  ف
ّ
، و قال قوة ، و للقوة ال صرٌ و

ٌ
ة ر ، أبصاجمع البصرالقلب المدركة بص

ة بصائر، و و  بتحديقٍ"جمع البص
ً
باصرًا أي ناظرا

ً
ا .18قال رأيتھ 

سمع الفعل "فيما يخصّو  س بما تراهالإيناس" من آ الإيناس  غ ، فيفيد الأ ون ، و

ن. 19النّظر ھ جاء  القرآن بدلالت
ّ
ص ؛ إذ كما أن

ّ
س ال مع آ م لسان العرب أنّ ورد   م

سھ :رآه و أبصره و نظر إليھ َ ﴿: من سورة القصص29والدّليل ما جاء  الآية ،واستأ َ
ا ق مَّ

َ
ل

َ
ف

ارًا
َ
ن ورِ

ُّ
الط مِن جَانِبِ سَ

َ
آ لِھِ ْ َ

بِأ وَسَارَ جَلَ
َ
َ الأ :أبصر مو نارًا؛﴾مُو ھ ورد 20أي 

ّ
ن أن .   ح

ساء:6بدلالة أخرى الآية 
ّ
إِنْ﴿من سورة ال

َ
دًاف

ْ
رُش مْ ُ ْ مِ سْتُمْ

َ
نا ، فالمهعلمتمو أي: ؛﴾آ ع 

س الأمر علمھ، وجده و  . ، و لاحظھآ ّ انتقل المع من فعل حاسة البصر  إ فعل إدراك عق من ثمّ

مع الفعل و  ص"فيما يخصّ يھ " ء ففتح عي
ّ
سان إذا نظر إ ال الإ ، أو الثعال أنّ

رِف، قيل 
ْ
صَوجعل لا يَط

َ َ
ةو ، صت عينھ إذا لم تكد تطرف من ا ھ يقال 

ّ
ب . كما ذ21أن

ي ا م لا تطرفمفسرا معھ الأصف أجفا م بأنَّ .22ص أبصار

ْو نماذج الآيات ــــــ ية ترجمت سية:و ا الإنجل الفر

و﴿) 1
ْ
سْمَعُوا َ َ

دَى لا ُ ْ
 ال

َ
إِ مْ ُ دْعُو

َ
ن ت وَِ

َ
رُون

ُ
يَنظ مْ ُ ترَا

َ
لا مْ ُ وَ يْكَ

َ
198الأعراف:﴾يُبْصِرُونإِل

ENG.﴾ If  thou  callest  them to  guidance,  they  hear  not.  thou  wilt see then
looking at thee but they see not.﴿
FRA. ﴾ Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n’entendent pas. Tu les
vois qui te regardent, (mais) ils ne voient pas.﴿

ا ﴿) 2 مَّ
َ
ل

َ
يَاف الَ

َ
ق َ ْ السَّ مَعَھُ

َ
غ

َ
ي بَل ِ

ّ
إِ َّ َ

بَحُكَىأربُ
ْ
ذ

َ
ي أ ِ

ّ َ
أ امِ

َ
ن
َ ْ
رِْ الم

ُ
انظ

َ
ا ف

َ
رَىمَاذ

َ
يَات الَ

َ
عَلْق

ْ
اف بَتِ

َ
أ

ن ابِرِ الصَّ مِنَ ُ َّ
اء 

َ
ي إِن ش ِ جِدُ

َ
سَت مَرُ

ْ
ؤ

ُ
102الصافات:﴾مَا ت

ENG. ﴾Then, when [the son] reached [the age of] [serious] work with him,
he  said:  "O  my  son!  I see in  vision  that  I  offer  thee  in  sacrifice:  Now see
what is thy view!"[The son] said: "O my father! Do as thou art commanded:
thou will find me, if Allah so wills one practicing Patience and Constancy!
﴿

FRA. ﴾Puis quand celui-ci fut en ậge de l’accompagner, (Abraham) dit: "O
mon fils, je me vois en songe en train de t’immoler. Vois donc ce que tu en
penses ».(Ismael) dit:  « O mon cher père, fais ce qui t’es commandé: tu me
trouveras, s’il plait à Allah, du nombre des endurants »﴿

بْصِرْوَ﴿) 3
َ
أ

َ
سَوْف

َ
179الصافات:﴾يُبْصِرُونف

ENG.﴾ And watch  [how they fare], and they soon shall see [how thou
farest]! ﴿ FRA. ﴾ Et observe :ils verront bientôt﴿
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4 (﴿
ْ
ى إِذ

َ
ي رَأ ِ

ّ
وا إِ

ُ
ث

ُ
امْك لِھِ ْ َ

لأ الَ
َ

ق
َ
ارًا ف

َ
ن

ُ
سْت

َ
ارِآ  النَّ

َ
عَ جِدُ

َ
أ وْ

َ
أ سٍ َ َ

ا بِق َ ْ م مِّ
ُ

ِ آتِيك
ّ
عَ

َّ
ارًا ل

َ
ن

دًى 10: طھ﴾ُ

ENG. ﴾Behold, he saw a  fire:  So  he  said  to  his  family,  "Tarry  ye;  I
perceive a fire; perhaps I can bring you some burning brand there from, or
find some guidance at the fire."﴿ FRA. ﴾Lorsqu’il vit du feu, il
dit à sa famille :  « Restez ici !Je vois du feu de loin ; peut-être vous en
apporterai-je un tison , ou trouverai-je auprès du feu de quoi me guider »﴿

لِيَوْمٍ﴿) 5 مْ ُ رُ ِ
ّ

خ
َ

مَا يُؤ إِنَّ
َ

ون
ُ
المِ

َّ
الظ عْمَلُ َ ا  عَمَّ

ً
افِلا

َ
غ َ ّ نَّ َ حْسَ

َ
ت

َ
صُوَلا

َ ْ َ
بْصَار

َ
ا الأ ِ ﴾فِ

يم: 42إبرا

ENG. ﴾Think  not  that  Allah  doth  not  heed  the  deeds  of  those  who  do
wrong. He but giveth them respite against a Day when the eyes will fixedly
stare in horror.﴿ FRA. ﴾ Et ne pense point
qu’Allah soit inattentif à ce que font les injustes .Ils leur accordera un délai
jusqu’au jour où leurs regards se figeront.﴿

ن: ــ  جمت التعليق ع ال

ي الآية( جم الإنجل ن "رأى" و ) 1قابل الم كذلك فعل ،و ’see‘بفعل واحد"أبصر "كلا الفعل

جم الفر  ما الم ن أن’voir‘ بالفعلإذ قابل م ﴾لا يبصرون﴿مع ،  ح ّ وفقا لسياق الآية أ
ْ جم ل وا من قبل كلا الم نا تجا م. و  م أنظار م ع الرغم من توج بأبصار ون ن لا يدر

نلل ن الفعل الدّقيق ب ن و ". "أبصر"رأى" و فرق ّ ب لا) حيث 2("نظر"  الآية"رأى" وح ماقو كلا

يّبفعل واحد  الإنجل بـ ، و’see‘بـ النّصّ ّ الفر .’voir‘ النّصّ

) ا عن الآية  ﴾أبصر فسوف يبصرون﴿، فالمقصود بـــ )3وأمَّ
َ

و يَرون َّ ترى ح ، و قد 23انتظرْ

بصرْ"
َ
ن "أ ب ّ الدّلا م سياق الآية  تحديد الفرق بمع يرون. غ و "يبصرون"بمع انتظر سا

ْأن  جم الم
ُ
ن بفعل واحد، ف زا عن مقابلة المعني يّة "أبصر" بــن  ، ’watch‘جم  الإنجل

’see‘"يبصرون" بــ و
ُ
بـ،وت سيّة الأوّل بـ ’observer‘  رجم   الفر يّ ا

ّ
نقد و .’voir‘و الث ذه الآية ااخ

يّة من قدرة ع التّعب غة العر
ّ
ن ما لل ّ ي مختلفة بمفردة واحدةلنب از و ، عن معا ن الإ ّ لنب

يّ. القرآ غويّ النّصّ
ّ
الل

الآ  جمة)، قابل4(يةوفيما يخصّ يّت ال ست" بـــ ، و’saw‘"رأى" بالفعلةالإنجل ، ’perceive‘"آ

ن قابل سيّجمةالت ح ن بفعل واحد ةالفر يّ. و ’voir‘كلا الفعل جم الإنجل الم حاول من ثمّ

ن ي ن العر ن الفعل ب .نقل الفرق ل وا ش جم الفر  لھ الم ن تجا ،  ح
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ص"  و  ص فيھ ﴿معجاء  تفس القرط أنّفقد ، )5(الآية عن الفعل " ليوم 

ما تراه  ذلك اليوملا﴾الأبصار ول جم 24غمض من  الم ر أنّ اعتمد. و الظا يّ ع الإنجل

عليھ أعطى ترجمة شارحة، ذا التّفس قابل فعل ، و لم يكتف بمقابلة فعل بفعل؛ إذو بناءً

ص" عبارة: فلا يوجد  ’fixedly stare in horror‘مقابل" غوي
ّ
الل ، أمّا ع المستوى

يّة  ةالإنجل
ّ
ص" بدق محدّدًا يقابل "

ً
ص" ، و فعلا ن " شاسع و وا ب ّ الدّلا الفرق ما أنّ

جم، دعّمھ’stare‘و  رف الم
ّ
ضھ. و قنية لتلا الضّياعكت’in horror‘و’fixedly‘بالظ عو فيما و

سيّة جمة الفر
ّ
ال جم بالفعل ،يخصّ ما من المع .’se figer‘اكتفى الم ، ما جعلھ يضيّع جانبًا م

مَعَ(سَمِعَالأذن أفعال جارحة 2.3
َ
،، اسْت

َ
ا، وَ

َ
، صَغ

َ
صَت

ْ
ن

َ
مْعَ،أ السَّ

َ
َق َ

ى ،اسْ
َ

ق
ْ
ل

َ
مْعَ)أ السَّ

ق ن الأفعال:ـــــ التفر ب
ّ ن ب ب الفرق سمّع"و"استمع"و"سمع"ن العسكري ي: " المسموع و استفادةالاستماعالآ

مَ َ ستمع. بالإصغاء إليھ ليُف ذا لا يُقال إن الله  او ، ول اسمًا للمسموعالسماعأمَّ ون ا ، يُقال لمفي

" ٌ و سما " ديث  ھ من ا
َ
قال سمعت بمع السمع، ، و ون «تقولللغناء سماعٌ، و سمعتُ: 

"سمعتُعًا"سما عسمعًا"، ، كما تقولُ:  سمُّ
ّ
معوال م طلب العلم. أمّطلب السَّ

ُّ
ا عن ، مثل التعل

ن  ب سمع السمع، فأو أن وصغاسمعالفرق ُ و إدراك المسموع، والسمع أيضًا اسم الآلة ال 

ن أن  صغا يصغو، إذا مال يقال: راك المسموع بإمالة السمع إليھ. و طلب إدالإصغاءا،  ح

ه، و  كما"وأص غ وُك مع فلانأي: مالت، و ، القرآن " فقد صغت قلو
ْ
كَصَغ

ُ
.25، أي: مَيْل

"و"أنصت"و "سمع"أنالكب كما أو سوا بمع واحد، "أص و إعمال لسمعافل

الأذن؛ أي: حاسّة السمع سبقھ كلام أو الإنصات أما ،قانون نوع من أنواع السماع ع شرط أن 

؛عد الكلاماستماعو ضوضاء،
ً
ليا تصمت و أي أن تقطع الكلام 

ُ
ي ت حسِن إذا كنت تتحدث ل

وت المفا السماع ذا الس  ،.
ً
س إنصاتا م  استماع بتلذذ مع الإصغاءأما لأجل أن تحسن الف

 ،
ً
ان أو وجدانيا

ً
ل سماع حسيا ميل القلب إ 

ً
سارا

ً
ا ان أو خ

ً
طيبا

ً
ان السمع كلاما ، فإذا 

س إصغاءبتلذذ و  ذا السماع  ل وى سمع وقلبك  غاية ال لأن 
ً
. 26كنت ميّالا

"عن دلالة الفعل و  للآية، "و ي ا أذن واعية"فقد ورد  تفس الط ، : أذن حافظة"ع

ھ حُسن الاستماعالوفسّر الكب كما. 27عقلت ما سمعتسمعت و 
ّ
و سماعك ، و بأن

ل وضوححسن استماللمسألة أو الدعوة، ومن  تقل إ دماغك ب ا ت قال: أنت وا إذا ، و عك ل

. 28كنت تحسن استماع الكلام

بيخصفيما و  السمع" ن الفرق ق اق السمع ، "ألقى السمع"و"اس س فاس يقال لمن ل

للسمع
ً
ناك، فمتفرغا لمة من  نا و لمة من  ونولا، يلتقط   النقل. أما ي

ً
إلقاء دقيقا

فيقال لمن استمع وأص إصغاالسمع
ً
واحدا

ً
وما أضاع حرفا

ً
جيدا .29ءً
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ــ  ْو نماذج الآيات ــــ ية و ترجمت سية:ا الإنجل الفر

رِىءَ﴿) 1
ُ
ا ق

َ
ذ رْآنُوَِ

ُ
ق

ْ
ال

ْ
مِعُوا

َ
اسْت

َ
وَف ھُ

َ
ل

ْ
وا

ُ
نصِت

َ
رْحَمُونأ

ُ
ت مْ

ُ
ك

َّ
عَل

َ
204الأعراف:﴾ل

ENG. ﴾When the Qur'an is read, listen to it with attention, and hold your
peace: That ye may receive Mercy. ﴿

FRA. ﴾Et quand on récite le Coran
, prệtez-lui l’oreille attentivement et observez le silence, afin que vous
obteniez la misèricorde(d’Allah).﴿

نِّ﴿)2 ِ
ْ
ا نَ رًا مِّ

َ
ف

َ
ن يْكَ

َ
ا إِل

َ
ن

ْ
صَرَف

ْ
ذ وَِ

َ
مِعُون

َ
سْت وا َ

ُ
ال

َ
ق ا حَضَرُوهُ مَّ

َ
ل

َ
ف

َ
رْآن

ُ
ق

ْ
واال

ُ
نصِت

َ
وْا أ

َّ
وَل َ ِ

ُ
ا ق مَّ

َ
ل

َ
ف

ن نذِرِ م مُّ ِ وْمِ
َ
 ق

َ
29الأحقاف:﴾إِ

ENG. ﴾Behold, We turned towards thee a company of Jinns [quietly]
listening to the Qur'an : when they stood in the presence thereof, they said,
"Listen in silence!" When the [reading] was finished, they returned to their
people,  to  warn  [them  of Their sins].﴿
FRA. ﴾ (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeậmes vers toi une troupe de
djinns pour qu’ils écoutent le Coran .Quand ils assistèrent (à la lecture) ils
dirent  :  « Ecoutez attentivement » …Puis, quand ce fut terminé , ils
retournèrent à leur peuple en avertisseurs.﴿

3 (﴿
َ
لا مْ ُ دْعُو

َ
سْمَعُواإِن ت وَْ

َ
وَل مْ

ُ
َسَمِعُوادُعَاءك وَ مْ

ُ
ك

َ
جَابُوا ل

َ
مْمَا اسْت

ُ
شِرْكِك ِ

َ
فُرُون

ْ
يَك قِيَامَةِ

ْ
ال وْمَ

بِ
َ

خ لُ
ْ
مِث كَ

ُ
ئ ِ

ّ َ
يُن

َ
14فاطر:﴾وَلا

ENG. ﴾If ye invoke them, they will not listen to your call, and if they were
to listen, they cannot answer your [prayer](…)﴿

FRA. ﴾Si vous les invoquez, ils n’entendent pas votre invocation; et meme
s’ils entendaient , ils ne sauraient vous répondre(…)﴿

وَ﴿) 4
َ

صْ
َ
ونلِت

ُ
ِف

َ ْ
ق م مُّ ُ مَا 

ْ
وا

ُ
ِف

َ ْ
وَلِيَق ضَوْهُ ْ َ وَلِ بِالآخِرَةِ

َ
مِنُون

ْ
يُؤ

َ
لا ذِينَ

َّ
ال

ُ
ئِدَة

ْ
ف

َ
أ يْھِ

َ
﴾إِل

عام: 113الأ

ENG. ﴾To such [deceit] let the hearts of those incline, who have no faith in
the hereafter: let them delight in it, and let them earn from it what they may.
﴿ FRA. ﴾Et pour que les cœurs
de ceux qui ne croient pas à l’au-delà se penchent vers elles, qu’ils
perpètrent ce qu’ils perpètrent.﴿

وَ﴿) 5
ً
كِرَة

ْ
ذ

َ
ت مْ

ُ
ك

َ
ا ل َ َ

جْعَل
َ
الِن َ َ عِ

َ
وَاعِيَة نٌ

ُ
ذ

ُ
اقة:﴾أ 12ا
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ENG. ﴾That  We  might  make  it  a  Message  unto  you,  and  that  ears  [that
should hear the tale and] retain its memory should bear its [lessons] in
remembrance.﴿ FRA.﴾ afin d’en faire
pour vous un rappel que toute oreille fidèle conserve.﴿

مَنِ﴿) 6
َّ
مْعَإِلا السَّ

َ
ق َ َ

ناسْ بِ مُّ ابٌ َ شِ بَعَھُ
ْ
ت

َ
أ

َ
ر:﴾ف 18ا

ENG. ﴾But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming
fire, bright [to see].﴿ FRA. ﴾A moins que l’un d’eux parvienne
subrepticement à écouter, une flamme brillante alors le poursuit .﴿

وْ﴿) 7
َ
أ بٌ

ْ
ل

َ
ق ھُ

َ
ل

َ
ان

َ
ن 

َ
لمِ رَى

ْ
ذِك

َ
ل لِكَ

َ
ِ ذ

مْعَإِنَّ ى السَّ
َ

ق
ْ
ل

َ
يدأ ِ

َ
ش وَ ُ 37:ق﴾وَ

ENG. ﴾Verily in this is a Message for any that has a heart and
understanding or Who gives ear and earnestly witnesses [the truth].﴿
FRA. ﴾Il y a bien là un rappel pour quiconque a un cœur, prête l’oreille
tout en étant témoin.﴿

ن:ــــــــ  جمت التعليق ع ال

ن "استمع" و "أنصت"يلاحظ أن  ن  الفعل ع ن (كجاءا متتا ) ، و ع الرغم 2) و (1لا الآيت

المع أو ناك تطابق ع مستوى ما  المن أن  نالسياق اختلفت ترجمت ينص الإنجل

عبارة .الفرو  "استمعوا"  ي جم الإنجل قابلھ بــ ) و listen with attention’) 1‘  قابل الم

‘(quietly )listening’) 2 كما قابل "أنصتوا" بــ ، (‘hold your peace’) 1 ( و)  بــــ2قابلھ (

‘listen in silence’ .نأما ف ن الفعل ب جم التعب عن الفرقيما يخص إدراك الفرق الم ، فقد حاول

ب المع ، مرافقة للفعل من أجل تقر لمات أخرى ’listen in silence‘عبارة  فمن خلال إضافة 

ام ت عن مع ال ّ وت من أجل الاستماعالصمت ع ت عبارة،والس ّ listen with‘كما  ع

attention’ تمام و باه.عن مع السماع با سيةان جمة الفر ) 1، فنلاحظ أن ترجمة الآية (أما ال

ن "استمع" و ن الفعل الدلا ب جم ؛ إذ)2"أنصت" أفضل من ترجمة الآية (نقلت الفرق قابل الم

وت  السماعليع’observez le silence‘"أنصت" بـــعبارة عبارة  و ، عن مع الس قابل "استمع" 

‘prệtez-lui l’oreille attentivement’ .باه  السماع ليع عن مع الان

ن أما  ب :3) و(2) و (1، فنلاحظ من مقارنة الآيات ("استمع"و"سمع"عن الفرق رجم ) ما ي
ُ
ت

ية  الآية (إ"سمع" رجم "استمع"  الآية(و ”listen“ ) بـ3الإنجل
ُ
listen with“بــ ") 1ت

attention  ن ر ،  ح
ُ
سيةإ جم "سمع"ت رجم "استمع"و ،« entendre » ) بــ 3 الآية (الفر

ُ
ت

جمان نقل . و « écouter ») بــ 2( الم نمن ثم حاول ب ن  حدود الفرق سمح بھ اللغتان الفعل ما 
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ية و  ا  النص الإنجل ق ال نلمس ما لم يتمكنا من بلوغ درجة الدقة  التفر سية؛ لك الفر

ي. العر

ن "أنصت" وأن تجدر الإشارة أيضا إ و  ج ب وت ناك فرّق قطع للكلام "سكت"؛ فالس

ن أن الإنصات  ء آخر قطع للكلام من أجل الاستماع لمتحدث آخر أو لأي غرض،  ح من . و ل

ي تتفرغ  سمعھ فتقطع كلامك ل د أن  ء تر ناك  ان  إلا إذا 
ً
س ترك الكلام إنصاتا ثم لا 

ذا الكلام ذا الأ و .30لسماع  يةالإ جمة ال نلمس خللا  ساسع  ؛ إذ قابلت نجل

ع’hold your peace‘عبارة) 1 الآية (لفعل"أنصتوا" ا ِ عن لا 
المقصود؛ أي مع عالمّ

الصمت.، بل تدل ع نصاتالإ 

"  أما  بالفعل ق، ف)4(الآيةالفعل "ص ي جم الإنجل جم ، و ’incline‘ابلھ الم قابلھ الم

افئانذلكن ’se pencher‘ بالفعلالفر ضوع ندلا ان يالم ِ لا ، و فقطع الميل و ا
ّ انع

يعن ا الفعل العر مة يحمل "جزئية م ر و .السماع بتلذذ و "ص الثغرة الدلالية نا تظ

ن بوضوح سية و اللغات؛ب دقيقا لحيث لا نجد  الفر
ً
افئا ية م يحمل مع "لفظ "صالإنجل

الميل معا.السمع بتلذذ و 

"  الآية (عنو  عبارة نصقابلھ ال،)5الفعل "و ي قابلھ و ’bear in remembrance‘الإنجل

ن كلاحاولمن ثم ، و ’conserve‘الفر بالفعل نصال جم من الفعل إصابة المع المقصود الم

ن ل افئ اح م ي من خلال اق سمع. ذن تحسن الاستماع و لدلالة ع أن الأ العر عقل ما 

السمعو  ق رجمت عبارة "اس
ُ
عبارة 6("  الآية ت ية  ، ’gains a hearing by stealth‘)  الإنجل

عبارة و سية  ية بــ ’parvienne subrepticement à écouter‘ الفر ، حيث دعّم الفعل  الإنجل

‘by stealth’،سية بو و للدلال’subrepticement‘ الظرف الفر
ً
. ة ع مع السماع خلسة

ً
خفية

"ألقى السمع" (،أما عبارة  رجمت  
ُ
و ، ’gives ear‘ بـــعبارة )7فقد ت

ُ
سية ت عبارة رجمت  الفر

‘prête l’oreille’.ذ تإلا أن  ن نوعية ال؛ه المقابلات تدل ع مع التص ِ
ّ ا لا تب ان لك سماع إذا 

و 
ً
ا أجيدا

ً
نتن كلالم ذا المنطلقمنو و رديئا،دقيق جمت الدلا  التعب عنال الفارق

ن السمع" والدقيق المع عنھ  القرآن ب ق "ألقى السمع"."اس

عِم3.3َ
َ
، ط

َ
اق

َ
سان (ذ

ّ
لَ)أفعال جارحة الل

َ َ
، أ

ــــ  ن الأفعالـــ ق ب : التفر

ل و طعم و ذاق أن ن أ قھ ب لش الكب  تفر الغذاءالأ ل أنواعھ و عملية تناول ب

الھ و كيفياتھ يوان، أش سان وا ، و للإ و  ل ما  طبيطلق ع النارقد و لت النار ا أو ،: أ

لت الغيبة عم ع الغيبة: أ
ً
ء أمامك حقيقة نفاذ  و إتلاف أو اس ل  أما ا.مجازًو ، فالأ

قتھ و الطعم  ل و طر ذا الطعام من النوع الفاخر، خ ما ، ذوقھفيدل ع طبيعة الأ و أن 
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ناك فرقعندك لت أكلا،،  ن أطعمت طعاما و أ ء ب لت أي  لت أكلا، أ أنت أ عندما أقول

س  عاو من أو ، لشبعللسد الشبع، أما الطعم ل ل، ففي قولھ  م من ﴿: ر أنواع الأ أطعم

عمن ثم ، و لنعماوأفضلالرزقأي أعطاكم خ أنواع ﴾جوع يدطعم  الطعام ا نا ،تذوق و 

عا الطعام ع حبھ﴿:قولھ  يد الذي يحبھ الناسي؛ أ﴾و يطعمون ن أنّالطعام ا .  ح

ةالذوق ع و التجر ذوق لمة تذوق ل  ء و ،  ة ال ﴿:، ففي قولھاختباره  القرآنتجر
َ
لا

مْ ُ ا
َ
 وَوَق

َ
و

ُ
الأ

َ
ة

َ
وْت

َ ْ
الم

َّ
إِلا

َ
وْت

َ ْ
ا الم َ فِ

َ
ون

ُ
وق

ُ
يميَذ ِ

َ ْ
ا ابَ

َ
وا الموت لأول؛ ]56[الدخان/﴾عَذ أي جر

ّ و .31مرة ن االعسكريو ب وقلفرق
ّ

دراكالذ ي:الطعمو ا ا"الآ سة يُحَسُ ملا عم، الذوق
ّ
لط

ن بھ، من ذلك الوجھو  ب عم ي
ّ
سة ، و دراك الط ن ملا بل]غ تضم كذلك يقال "ذقتھ فلم ، و [ا

""
ً
فلان ذاق ا، و 32أجد لھ طعما م منھ أننا عندما نقول ل بمع أنھ تحسس طعمھ و ف ھلأ  ،جر

ن ن طعمھ و ح ّ ل أي تب أدركھ.فلان طعم الأ

ـــــ  ْو نماذج الآيات ـــ سيةاترجمت ية والفر :الإنجل

ا ﴿)1 َ ْ وَمِ
ٌ
ة َ ثِ

َ
ك وَاكِھُ

َ
ا ف َ فِ مْ

ُ
ك

َّ
ل ابٍ

َ
عْن

َ
وَأ خِيلٍ ن نَّ مِّ اتٍ جَنَّ م بِھِ

ُ
ك

َ
ا ل

َ
ن

ْ
أ

َ
ش

َ
أ

َ
ونف

ُ
ل

ُ ْ
أ

َ
19:المؤمنون﴾ت

ENG. ﴾With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them
have ye abundant fruits: and of them ye eat [and have enjoyment],- ﴿

FRA. ﴾Avec elle, Nous avons produit pour vous des jardins de palmiers et
de vignes, dans lesquels vous avez des fruits abondants et desquels vous
mangez,﴿

ا ﴿) 2 َ رُو
َ

ذ
َ
ف

ً
آيَة مْ

ُ
ك

َ
ل ِ

ّ ُ
ة

َ
اق

َ
ن ـذِهِ َ وْمِ

َ
ا ق َ لْوَ

ُ ْ
أ

َ
ابٌت

َ
عَذ مْ

ُ
ك

َ
ذ

ُ
خ

ْ
يَأ

َ
ف سُوءٍ ِ ا 

َ و مَسُّ
َ
ت

َ
وَلا ِ

ّ
رْضِ

َ
ِ أ

ب رِ
َ
64:ود﴾ق

ENG. ﴾"And O my people! This she-camel of Allah is a symbol to you:
leave her to feed on Allah's [free] earth, and inflict no harm on her, or a
swift penalty will seize you!"﴿ FRA. ﴾O mon
peuple, voici la chamelle d’Allah qu’il vous a envoyée comme signe.
Laissez-la donc paȋtre sur la terre d’Allah..﴿ 3 مُحَرَّمًا ﴿)  َّ َ

إِ َ ِ وْ
ُ
ِ مَا أ جِدُ

َ
أ

َّ
ل لا

ُ
ق

ِ
ْ لِغَ لَّ ِ

ُ
ا أ

ً
فِسْق وْ

َ
أ رِجْسٌ ھُ إِنَّ

َ
ف يرٍ ِ خِ مَ ْ َ

وْ
َ
سْفُوحًا أ دَمًا مَّ وْ

َ
أ

ً
ة

َ
مَيْت

َ
ون

ُ
ن يَ

َ
أ

َّ
إِلا عَمُھُ

ْ
يَط اعِمٍ

َ
 ط

َ
عَ

حِيم رَّ فُورٌ
َ
غ كَ رََّ

إِنَّ
َ
ف عَادٍ

َ
وَلا بَاغٍ َ ْ َ

غ رَّ
ُ
اضْط مَنِ

َ
ف بِھِ ِ

ّ
﴾ عام 145: الأ

ENG. ﴾Say: "I find not in the message received by me by inspiration any
[meat] forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, ...﴿
FRA. ﴾Dis: « Dans ce qui m’a été révélé, je ne trouve d’interdit, à aucun
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mangeur d’en manger , que la bệte (trouvée) morte, ou le sang qu’on a fait
couler ….﴿

وَ﴿)4
َ

عِمُون
ْ
ايُط ً سِ

َ
يمًا وَأ ِ

َ مِسْكِينًا وَ ھِ  حُبِّ
َ
عَ عَامَ

َّ
سان:﴾الط 8الإ

ENG. ﴾And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and
the captive,-﴿ FRA. ﴾et offrent la nourriture , malgré son amour
, au pauvre , à l’orphelin et au prisonnier,﴿

م﴿) 5
ُ

لِيك
َ
مُبْت َ ّ إِنَّ الَ

َ
ق نُودِ ُ ْ

بِا وتُ
ُ
ال

َ
ط صَلَ

َ
ا ف مَّ

َ
ل

َ
مْف

َّ
ِ وَمَن ل

ّ مِ سَ ْ َ
ل

َ
ف مِنْھُ رِبَ

َ
مَن ش

َ
ف رٍ َ َ بِ

عَمْھُ
ْ
وَيَط ُ ا جَاوَزَهُ مَّ

َ
ل

َ
ف مْ ُ ْ مِّ

ً
لِيلا

َ
ق

َّ
إِلا مِنْھُ

ْ
وا رُِ

َ
ش

َ
ف بِيَدِهِ

ً
ة

َ
رْف

ُ
غ

َ
َف َ ْ

اغ مَنِ
َّ
ِ إِلا

ّ مِ ھُ إِنَّ
َ
ف

ْ
آمَنُوا ذِينَ

َّ
وَال

يَوْ
ْ
ا ال

َ
ن

َ
ل

َ
ة

َ
اق

َ
ط

َ
لا

ْ
وا

ُ
ال

َ
ق ةٍمَعَھُ

َ
لِيل

َ
ق ةٍ

َ
ن فِئ م مِّ

َ
ك ِ

ّ
و 

ُ
ق

َ
لا م مُّ ُ َّ أَ

َ
ون نُّ

ُ
يَظ ذِينَ

َّ
ال الَ

َ
ق وَجُنودِهِ

َ
وت

ُ
بِجَال مَ

ن ابِرِ الصَّ مَعَ ُ ّ
وَ ِ

ّ
نِ

ْ
بِإِذ

ً
ة َ ثِ

َ
ك

ً
ة

َ
فِئ بَتْ

َ
ل

َ
249:البقرة﴾غ

ENG. ﴾When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at
the stream: if any drinks of its water, He goes not with my army: Only those
who taste not of it go with me…﴿ FRA. ﴾Puis, au moment de
partir avec les troupes, Tậlut dit:  «Voici: Allah va vous éprouver par une
rivière:quiconque y boira ne sera plus des miens ; et quiconque n’y goûtera
pas sera des miens…. ﴾يم ِ

َ ْ
ا ابَ

َ
عَذ مْ ُ ا

َ
 وَوَق

َ
و

ُ
الأ

َ
ة

َ
وْت

َ ْ
الم

َّ
إِلا

َ
وْت

َ ْ
ا الم َ فِ

َ
ون

ُ
وق

ُ
يَذ

َ
﴿6) ﴿لا

56: الدخان

ENG. ﴾Nor will they there taste Death, except the first death; and He will
Preserve  them  from  the  Penalty  of  the  Blazing  Fire,-﴿

FRA. ﴾Ils n’y goûteront pas à la mort sauf leur mort première. Et ( Allah)
les protègera du chậtiment de la Fournaise .﴿

ن:ــ  جمت التعليق ع ال

يجمقابل الم ل"الفعل الإنجل قابل ، و ’feed on‘ــ ـب) 2 الآية (و’eat‘ـ  ـ) ب1("  الآيةأ

جم الفر  كما،’feed‘) بالفعل4 الآية (و’eat‘) بالفعل 3"  الآية (الفعل "طعم ما الم قابل

سية.’manger‘ بنفس الفعل) 3) و(1( نو  الفر ن للفعل ْ جم ل" من ثم فمقابلة الم "أ

مابنفس ال"طعم" و بي لا الفرق ما تجا ع أ افعل  ما منمعت ن ترادفاإيا . ليًاادف

جم لم يذقھ حسب السياق؛ لذا قابلمن) بمع5 الآية (﴾من لم يطعمھ﴿كما وردت الم

ي مااق، و ’taste‘فعل واحدب) 6"ذاق"  () و5"طعم"  (الإنجل جم الفربل أيضا بنفس الم

.’goûter‘الفعل 
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ا، أن  آيات أخرى، الملاحظ أيضاو  ل ا  سعنا ذكر يلا  جم الإنجل ل"  الفعلقابل الم "أ

﴿19الأعراف/
َ
لا

ُ
ك

َ
تُمَاف

ْ
شِ

ُ
حَيْث س/و، ’enjoy‘بالفعل ﴾...مِنْ لوا ﴿35  عبارة ﴾من ثمرهليأ

‘for enjoyment’ ،ُل ع أساس أنھ يحمل مع الاستمتاع بما ي ن لم يفعل ذلك مع الفعل ؤ ح

ل، بيد أنھ وفقا لما أشار إليھ الكب"طعم" ن أ ق ب و، فإن طعمو أعلاه  التفر "طعم" 

ذه الدلالة ل الفاخر و اع و ت؛ أي الاستمالذي يحمل  الأ ل".تذوق س "أ ل

4.3( ، مَسَّ سَ
َ َ
أفعال جارحة اليد (لم

انماذج الآياتــــــــ ْ ية و و ترجمت سيةالإنجل :الفر

اسٍ﴿)1
َ
ِ قِرْط ابًا 

َ
كِت يْكَ

َ
ا عَل

َ
ن

ْ
ل زَّ

َ
ن وْ

َ
مَسُوهُوَل

َ
ل

َ
نف بِ مُّ رٌ ْ

ِ
َّ
ا إِلا

َ
ـذ َ إِنْ

ْ
رُوا

َ
ف

َ
ك ذِينَ

َّ
ال الَ

َ
ق

َ
ل مْ ِ يْدِ

َ
﴾بِأ

عام 7:الأ

ENG. ﴾If We had sent unto thee a written [message] on parchment, so that
they could touch it with their hands, the Unbelievers would have been sure
to say: "This is nothing but obvious magic!"﴿

FRA. ﴾Mệme si Nous avions fait descendre sur toi (Muhammad) un livre en
papier qu’ils pouvaient toucher de leurs mains , ceux qui ne croient pas
auraient certainement dit:« Ce n’est que de la magie évidente ! »﴿

ا ﴿) 2 نَّ
َ
اوَأ

َ
سْن

َ َ
بًالم ُ ُ

دِيدًا وَش
َ

حَرَسًا ش تْ
َ
ا مُلِئ َ ا

َ
وَجَدْن

َ
مَاء ف ن﴾السَّ 8: ا

ENG. ﴾And we pried into the secrets of heaven; but we found it filled with
stern guards and flaming fires.﴿
FRA. ﴾Nous avions frôlé le ciel et nous l’avions trouvé plein d’une forte
garde et de bolides.﴿

ا﴿) 3
َ
ھُإِذ جَزُوعًامَسَّ رُّ

َّ
20:المعارج﴾الش

ENG. ﴾Fretful when evil touches him;﴿

FRA. ﴾Quand le maleur le touche, il est abattu;﴿
ا ﴿) 4

َ
ذ ھُوَِ مَنُوعًامَسَّ ُ ْ َ ْ

21:المعارج ﴾ا

ENG. ﴾And niggardly when good reaches him;﴿

FRA. ﴾et quand le bonheur le touche , il est grand refuseur.﴿
ـــ  نـــ ْ ن الفعل ق ب نو التفر ْ جمت التعليق ع ال

ّ العسكري مس "أن يو
ّ
باليد خاصةالل ون شونة، و ،ي ن من ا رارة من ليُعرف الل ا

ودة باليدالمسّ. وال ون ر و ي ا باليد، و ، ولا يقت أن غ ذلكو ون : لي عا ذا قال 
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م البأساء﴿ ن يمسسك الله بضرٍ﴿قال: ، و ﴾مسّ ذا 33لم يقل يلمسك"، و ﴾و . إلا أننا لم نلمس 

ن   ن الفعل الدقيق ب ية و الفرق ن الإنجل جمت سية؛ال ية كلا من جمةقابلت ال إذ الفر الإنجل

() و1ية ("لمس"  الآ  ما ال و ، ’touch‘فعل نفس ال) ب3"مسّ"  الآية  سية بالفعل جمةقابل الفر

‘toucher’) 1) 4) و(3) و.(

ي) أنھ وفقا 2ما يؤخذ ع ترجمة الآية (و  أنا و ﴾أنا لمسنا السماءو ﴿يقصد بــلتفس الط

ا ذا التفس و . 34طلبنا السماء و أردنا المقصود ع أساس  ون س و ،لالتماسانا الطلب و ي ل

جمة . و اللمس ذا الأساس ف و ’pried into‘بـــ "لمسنا"ع  ي  ”avions frôlé“ــ  النص الإنجل

النص الفر غ دقيقة؛ إذ لا يدل المقابلان ع مع الالتماس.  

نا  ال و  با يةالإنججمةما لفت ان نل "مسّنفس الفعل أن )4) و (3(للآيت
ُ
) 3رجم  (ھ" ت

ـ) ب4 (و،’touches‘ــب عتان و الآيأنمنالرغم ع ’reaches‘ـ ن متتا ما نفس المعت أي أنّ؛ل

ع  المرادفات لأ ، و رد  نفس السياقالفعل و  جم التنو الم وننا حاول ية، قد ي غراض أسلو

ا مثل اللغة ،، أو ثقل الأسلوبلتفادي التكرارذلك ية لا تحتمل التكرار كث علما أن اللغة الإنجل

ية. يالإلا أنھ  ذلك ضياع للفروقالعر سية.واردة  النص القرآ جمة الفر حافظت ف، أما ال

ن.’touche‘ع نفس الفعل  كلا الآيت

:خاتمــــــــــة

رة الفروق الدلالي ط ظا ذا المقال ر ، فعرّفت أولاحاولت   ج شاط ال وم  ة بال المف

جمة من خلااللغة والاصطلاح،  ا  ال مية إدراك ن، وثم  أبرزت أ  ل الاستدلال بآراء الدارس

يان كيفية  واس الواردة  القرآن؛ لاست انب التطبيقي فحصت الفروق  ترجمة أفعال ا ا

ا.   جم مع عامل الم

ق الدلا جزء لا يتجز  ضوء و ، ما سبق تحليلھ، نخلص إ أن التفر ج شاط ال أ من ال

م و  و م ن ما تقارب ف جمة؛ إذ لا يمكن بلوغ الدقة إلا بإدراك دقائق الفروق ب لنجاح ال ضروري

ق  جم، فالتفر ينة ع الم ست بال مة ل ذه الم دف معا. إلا أن  من ألفاظ لغة المصدر و لغة ال

ن متصع مفردات لغت ان ع مستوى ن مفردات اللغة الواحدة، ما بالك إذا  ن من ب ب باعدت

ا الدلالية و  ية حيث بنا مية مثل العر ا الم يفا ية،و تص سية. و الإنجل ية والفر د أو العر ما يز

ي نظرا  جم ع النص القرآ ة اشتغال الم مة صعو مھ و الم خطابھ.صوصية م

يو  ن الإنجل ْ جم واس أن الم جمة أفعال ا نخلص من الدراسة التحليلية التقابلية ل

ن الفروو  افؤ ب أفعال النص الأص و الفر فشلا  تحقيق الت أفعال النص ق ع مستوى

جَم؛  ة و الم مذلك لعوامل لغو ية و نصية خارجة عن نطاق ا طبيعة اللغة العر النص ا، فرض

ا؛ إال ن دلالا ا ب ق ية أك تدقيقا  تفر ة لأن اللغة العر ي:  من ج غتان قرآ
ّ
ستطيع الل ذ لا 



م     ق الدّلا  ترجمة ما تقارب من ألفاظ القرآن الكر ة بن صا. طالتّفر رخ ام سر / أ.د. إل

ا ية وآدا ة علوم اللغة العر
ّ
لد: مجل خ : 01العدد : 14ا 15/03/2022ISSN 1112-914X39التار

سية و  ل تلك الفوارق، فالفر يعاب  ية اس ية  التالإنجل ا خصيصالدقة اللامتنا ة تحتكر م

ا من اللغات غ ية دون ا،و ،اللغة العر ز لغو ي م لأن النص القرآ ة أخرى مكن لا يمن ج

ات، و  ل المستو اتھ ع  ل  دقة تخصيصھ لدلالات ألفاظھ. وخاصةمحا تجا  حالات أخرى

ن المرادفات القرآنية ع حساب الأسلوب؛ أي غالبا ما يجنحان إ  ليا دقائق الفروق ب جمان  الم

ع  المرادفات لتفادي الثقل و التن .التكرار ع حساب التدقيق الدلا المو

وامش ال

سن أحمد بن فارس،-1 س اللغةأبو ا م مقاي شر و ح، ت4ج،م ارون، دار الفكر للطباعة و ال . عبد السلام محمد 

ع،  .493، ص 1946التوز
م لسان العرب، دارابن منظور،-2 رة،المعارف،م ).دمنقحة،وجديدةطبعةالقا لد العاشر ، مادة ( فرق ، ص ت، ا

3398
3402المرجع نفسھ، ص ابن منظور،-3
يم،-4 ات ، عبد القادر حامد، محمد ع النجار ،مصطفى إبرا م الوسيطأحمد حسن الز ية، الم ، مجمع اللغة العر

رة، 685، ص 2ج،، مادة (فرق)1976، 2طدار الدعوة، القا
ي،محمد ياس خضر -5 ة  البيان القرآ .14، ص 1،2006دار الكتب العلمية، لبنان، طالدوري، دقائق الفروق اللغو
ة-6 لال العسكري، الفروق اللغو وت، دأبو  ، دار الكتب العلمية، ب 07ت، ص .، تح.حسام الدين القد
ية، دار الصادق و دار صفاء، -7 ة  العر اظم المشري، الفروق اللغو 20ـــ 19، ص 2011، 1عمان، طع 

8- "A second language may not have a specific word for each of the synonyms of the source language.
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right connotation", Mildred L. Larson , Meaning-Based Translation :A Guide to Cross –Language Equivalence  ,

University Press of America  , 2nd Ed, 1998   , pp.78-79.
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ي،-16 ا م مفردات ألفاظ القرآن،الراغب الأصف وت، م ة، ب 553، ص. 2006المكتبة العصر
ي-17 ا 207ـــــ 206المرجع نفسھ، ص ، الراغب الأصف
ي-18 ا ـــ 59المرجع نفسھ، ص ، الراغب الأصف 60ـ
لال العسكري، الفروق  اللغة، ص ينظر : -19 108أبو 
س، ص ابن منظور، : ينظر -20 150المرجع السابق، مادة أ
،: ينظر-21 الثعال يةأبو منصور وت، د ت،، دار الكتب العلمية،فقھ اللغة و سر العر .87ـــ86صب
ي، :ينظر-22 ا ــــ 59بق، ص اسالرجع المالراغب الأصف 60ـ
ي،: ينظر -23 ا .60، ص المرجع نفسھالراغب الأصف
ام القرآن ( -24 امع لأح القرط أبو عبد الله، ا سن ،)تفس القرطبنظر : محمد بن أحمد الأنصاري تح.  بن عبد ا

ي، مؤسسة الرسالة،  ( aya42.html#qortobi-http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura14 موقع  ،2006ال

)11/3/2020اطلع عليھ يوم 
لال العسكري، الفروق  اللغة، ص : ينظر -25 132ـــــ 131أبو 
،: ينظر -26 ا  القرآن،  موقع:موسوعة أحمد الكب لمة و أخوا ( اطلع عليھ يوم www. islamiyyat.comال

12/3/2020.(
ي، جامع البيان ينظر:  -27 ر الط ل القرآنعنمحمد بن جر ي(تأو ر ، تفس الط ،  موقع:2001)، دار 
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